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Prof. Maria Carolina FOI
foi@units.it
025LM/111 LM 
031LM Lingua tedesca magistrale 1  (15 ore) parte B, I semestre

INIZIO: 30 settembre 2019  (a.a. 2019-2020)
Lunedì/Giovedì:  h. 8.30-10.30 Aula
MODULO B (15 ore) Tradurre Hölderlin. Esperienze lontane e recentissime 
Dopo una introduzione sulla storia delle teorie della traduzione e sulla letteratura tradotta, il corso affronta attraverso analisi comparate ed esercitazioni mirate alcune traduzioni italiane tratte da diversi generi letterari (poesia, prosa, teatro, lettere) praticati da Friedrich Hölderlin, in occasione dei 250 anni dalla nascita del grande poeta tedesco. 

N.B. Faranno parte integrante del corso le lezioni hölderliniane in lingua tedesca tenute dal Prof. Dr. Jörg Robert, dal 28 ottobre al 31 ottobre, della Eberhard Karls-Universität di Tubinga, in Taeching Staff Mobility Erasmus.

La parte A del corso è mutuata su quello di traduzione saggistico-letteraria tenuto dalla prof. Lorenza Rega alla SSLMIT, Dipartimento di IUSLIT. Si rimanda ai relativi siti.

PROGRAMMA D’ESAME 

A) fonti
Per l’originale tedesco dei testi trattati a lezione è  disponibile: http://www.wlb-stuttgart.de/sammlungen/hoelderlin-archiv/sammlung-digital/zur-stuttgarter-hoelderlin-ausgabe-online/
Per le traduzioni italiane recenti si tengano presenti:
Friedrich Hölderlin: Liriche a cura di Luigi Reitani, Mondadori, Milano 2001.
Friedrich Hölderlin: Prose, teatro, lettere, cura di Luigi Reitani, Mondadori, Milano 2019.
Friedrich Hölderlin: Le poesie, a cura di Luca Crescenzi, BUR, Milano 2001.
Friederich Hölderlin, La morte di Empedocle, a cura di Laura Balbiani, Bompiani, Milano
Ulteriori edizioni (e relativi materiali) utili per il confronto saranno indicate/fornite nel corso delle lezioni.

B) letteratura secondaria
Oltre agli appunti delle lezioni per consultazione, approfondimenti e per la redazione del commento alle traduzioni comparate: 
-Siri Nergaard, Introduzione, in: Ead., Teorie contemporanee della traduzione, a cura di Siri Nergaard,  (Bompiani) Milano 2010, pp. 1-46. (oppure le edizioni precedenti: 1995, 2002, 2007).
-Albert Bergmann, il capitolo 11 su Hölderlin, in: Id.; La prova dell’estraneo. Cultura e traduzione nella Germania romantica, Quodlibet, Macerata  1997, pp. 201-224.
-Lorenza Rega, La traduzione letteraria: aspetti e problemi, UTET, Torino 2001, la seconda parte per redigere il commento.
-Sulle opere trattate a lezione: le voci relative in Hölderlin-Handbuch, a c. di J. Kreuzer, Metzler, Stuttgart 2011 e la nuova edizione del 2019.
-Fr. Hölderlin, Hyperion oder Der Eremit in Griechenland, Reclams Universal-Bibliothek, Stuttgart 1974; per il commento: Friedrich Hölderlin, Sämtliche Werke in drei Bände, hrsg. v. Jochen Schmidt,  Hyperion / Empedokles, hg. v. Jochen Schmidt, FR./Main, Deutsche Klassiker Verlag  2008.  http://www.wlb-stuttgart.de/sammlungen/hoelderlin-archiv/sammlung-digital/zur-stuttgarter-hoelderlin-ausgabe-online/.I testi indicati sono inoltre tutti scaricabili dal sito del Progetto Gutenberg http://gutenberg.spiegel.de/
Per ulteriori autonomi approfondimenti:
-Elena Polledri, Die Aufgabe des Übersetzers in der Goethezeit. Deutsche Übersetzungen italienischer Klassiker von Tasso bis Dante, Narr, Tübingen 2010.
-Irene Fantappié, Riscritture, in: Letterature comparate, a .c. di Francesco De Cristofaro, Carocci, Roma 2014 pp.135-167.

-Giovanna Cordibella, Friedrich Hölderlin in Italia, Il Mulino, Bologna 2009.

-Peter Szondi, Studi su Hölderlin, SE Milano 2015. 
-Antoine Berman, La traduzione e la lettera o l’albergo della lontananza, a c. di G. Giometti, Quodlibet, Macerata 2003, l’introduzione.
Informazioni per non frequentanti 

Non frequentanti:  Gli/Le studenti/esse non frequentanti o provenienti da altri corsi di laurea sono tenuti a concordare con la docente un programma durante il ricevimento. Non si inviano aranno programmi via mail. 

Laboratorio Wanderung: CFU ambito F)

Per gli studenti interessati a maturare crediti di stage di ambito F) si ricorda inoltre che sono previste attività specifiche nell’ambito del Laboratorio Wanderung. Studi letterari e centroeuropei, in collaborazione con la Commissione Stage del DiSU
N.B. Controllare il Programma in cartaceo sulla bacheca di Tedesco al III p. Androna Campo Marzio e presso la Biblioteca di Lingue del DiSU. 
